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 Proper Dharma Seal

THE FLOWER ADORNMENT SUTRA WITH COMMENTARY

COMMENTARY BY THE VENERABLE MASTER HUA 

 TRANSLATED BY THE INTERNATIONAL TRANSLATION INSTITUTE      

                                                                                        REVISED VERSION

  CHAPTER FOUR : THE COMING INTO BEING OF WORLDS 

Gold Mountain Monastery is different from other Buddhist places such 
as China, Japan, Thailand, Burma, etc. When speaking Dharma, no one 
requests the Dharma as we do.  This method of requesting the Dharma 
is the same as what people did when the Buddha was living in the world. 
The Dharma had to be requested before the Buddha would speak. If 
no one requested the Dharma, the Buddha would sit silently and enter 
samadhi without uttering any Dharma. 

When requesting the Dharma, one must circumambulate clockwise 
three times; four times is also fi ne. It must be equal to or more than three 
times; more is all right, no less. As far as merit and virtue is concerned, 
the more the better, but for errors, the fewer the better. When you request 
someone to speak Dharma, the retribution you reap is that you yourself 
will be skillful in speaking Dharma, just like Venerable Purnamaitreyani 
whose eloquence is unobstructed.  The retribution one reaps from 
requesting people to speak Dharma is that one will be skillful in speaking 
Dharma with unobstructed eloquence. It is very rare that we practice 
this type of ritual here. Hence, those who request the Dharma should 
hold the incense with respect above the eyebrows, with eyes looking 
down on the fl oor when circumambulating. With singlemindedness, 
one contemplates with reverence that the Buddha is in empty space 
accepting the request.  

As for the Dharma I am speaking now, whether spoken well or poorly, I 
am actually not the one who is speaking. Who is speaking?  I am just passing 
messages and translating for all the Buddhas and Bodhisattvas.  Furthermore, 
you then translate what I say into English. Nonetheless, if you know how 
to listen, what you hear is better than what I say. It is said, “Coarse words 
and fi ne speech all express the Primary Meaning.”  Although I do not speak 
well, you are still able to understand the meanings of the sutra perfectly and 
realize the Primary Meaning. If you do not know how to listen, you still will 
not understand the sutras regardless of how well I speak. 
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Sutra:
Some hang upside-down in space,
Sometimes present, sometimes gone.
Perhaps there are lands of utmost purity
Lodged in the jeweled crown of a Bodhisattva.

Commentary:
Some worlds hang suspended upside-down in empty space, / Sometimes 
present, sometimes gone. Sometimes they’re there and sometimes they’re 
not; there’s nothing fi xed about it. There are no fi xed dharmas. Perhaps 
there are lands of utmost purity / Lodged in the jeweled crown of a 
Bodhisattva. 

Sutra:
The great spiritual powers of the Buddhas of the ten directions
Are everywhere seen throughout these lands,
And their voices are everywhere heard.
The power of karma produces such phenomena.

Commentary:
The great spiritual powers of the Buddhas of the ten directions / 
Are everywhere seen throughout these lands. All Buddhas throughout 
the ten directions are able to manifest these spiritual powers with their 
miraculous functioning, enabling all the Buddhas, Bodhisattvas, and 
beings in these lands to see one another. 

Their voices proclaiming the subtle Dharma are everywhere heard, 
pervading those lands. The power of beings’ karma and the merit and 
virtue of all Buddhas produces such phenomena.

Sutra:
Some lands pervade the Dharma Realm,
Arising from the mind in unsullied purity. 
Vast beyond bounds, like shadows or illusions,
They are each unique, like the interstices of Indra’s net.

Commentary:
Perhaps some lands pervade the entire Dharma Realm, / Arising from 
the mind in unsullied purity. Some lands are clear and pure, free from 
all defi lement. They arise from the minds of all Buddhas, and also from 
the minds of all beings. If beings’ minds are pure and undefi led, then the 
lands they live in will also be pure. These lands are vast beyond bounds, 
like shadows or illusions, like a refl ection or a magical illusion. They 
are each unique, like the interstices of Indra’s net. Lord Sakra’s net 
has interstices that are each distinct and unique. 
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Sutra:
Displaying myriad adornments,
Some lands are established in space.
These inconceivable states of karma
By the Buddhas’ power are visible to all.

Commentary:
Displaying myriad adornments of Dharma, some lands are established 
in space. They exist in space. These inconceivable states of karma 
/ By the Buddhas’ power are visible to all. The karma of beings is 
inconceivable, and the states brought about by their karma are also 
inconceivable. All of these states manifested by the power of the Buddhas 
are clearly seen by all beings.

Sutra:
Each mote of dust in every land
In thought after thought displays all Buddhalands,
Infi nite as the number of beings.
So, too, Universal Worthy’s deeds are always thus.

Commentary:
Each mote of dust in every land reveals Buddhas turning the Dharma 
wheel, teaching and transforming beings. Further, each dust mote in 
thought after thought displays all Buddhalands. You should realize 
that these lands appear by virtue of spiritual penetrations. The sizes and 
shapes of the lands are not fi xed. They can appear big or small, square or 
round; they are all created by the Bodhisattvas’ spiritual penetrations. The 
Buddhalands that are revealed are infi nite as the number of beings. There 
are as many lands as there are beings. The number of beings cannot be 
known, and so the number of lands is also unknown. So, too, Universal 
Worthy’s deeds are always thus. All deeds done by the power of Universal 
Worthy Bodhisattva’s vows are this way, too.

Sutra:
Wishing to bring sentient beings to maturity,
Buddhas cultivate for oceans of eons.
Vast spiritual transformations everywhere arise,
Pervading the entire Dharma Realm.

Commentary:
All Buddhas are wishing to bring sentient beings to maturity, to help 
them become Buddhas, and to cause those without good roots to plant 
good roots. They cause beings who have already planted good roots to 
develop them. When beings have good roots that are already well-grown, 
they cause their good roots to mature. When beings have good roots 
that have already matured, they lead those beings to liberation. For the 
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sake of teaching and transforming beings, all Buddhas and Bodhisattvas 
cultivate for oceans of eons. They have been cultivating from limitless 
kalpas in the past up to the present time, through great kalpas as boundless 
as the sea.

Vast spiritual transformations everywhere arise, / Pervading the 
entire Dharma Realm. After cultivating such a long time, they develop 
spiritual penetrations and transformations, all of which fl ourish and 
abound, pervading and fi lling up all places.

You must be careful in your speech and actions wherever you go. Do 
not keep giving me trouble and saying that I have spiritual powers because 
this will cause many people to be unhappy with me. I don’t know why 
they are not happy. In short, they are unhappy. They might think that 
I have no sense of shame, for though I have no spiritual power, I keep 
wishing people to praise me. All of this is false! 

Sutra:
In the lands of the Dharma Realm, in each dust mote,
There exist great seas of kçet ra s.
The Buddhas’ clouds evenly cover those lands,
Extending throughout all regions.

Commentary:
In the lands of the Dharma Realm, in each dust mote… This line is 
very similar to one that came before, which said, “Each mote of dust in 
every land.” Since you already understand that line, does it need to be 
lectured again? Once a disciple was lecturing, and whether he himself 
truly understood it or not, he said, “I don’t need to lecture this; you all 
already understand it, so what would be the point of lecturing it?” Well, 
I don’t understand that kind of “wonderful Dharma”!

“Dharma Realm” refers to that which is all-pervasive and reaches to 
the ends of space. Lands refers to the Buddhalands throughout the ten 
directions. The all-pervasive Dharma Realm and the Buddhalands of the 
ten directions all exist within the minds of beings, and the minds of all 
beings exist within a single mote of dust. That single mote of dust also 
contains everything throughout space and the Dharma Realm. How can 
a single mote of dust, as small as it is, contain the entire Dharma Realm? 
Not only can it contain the Dharma Realm, it can contain all dharma 
realms! In order to comprehend this kind of state, you must open the 
Five Eyes, and then you will know it is true and not false. Those who 
have not opened their Five Eyes fi nd this unbelievable when they hear it. 
They say there is no such principle, because they can only think in terms 
of the empirical knowledge they gain through their fi ve senses. 

To be continued


